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Oppgave

Les utdraget av artikkelen «Ernas test» av Long Litt Woon. Teksten er hentet fra Dagbladet 9. november 2002.

Hva mener Long Litt Woon med utsagnet «testing vil ikke føre oss automatisk til et fargerikt språkfellesskap»? Hvordan tror du at språksituasjonen vil bli i det norske samfunnet i framtiden?

Ernas test
Det er ikke lett å være innvandrer i Norge. På den ene siden vil nordmenn gjerne fremstå som de fremste bokstavtro relativister («inni er vi like»). På den andre siden mener nordmenn, innerst inne, at norsk kultur er best i verden.

For innvandrere betyr dette to ting. Vi får lov til å vise frem enkelte sider ved våre kulturer som kan krydre en traust hverdag (for eksempel sari og tandoori). Men vi skal passe oss for ikke å utfordre tanken om at norsk (i siste instans) er best. Aller helst bør vi være takknemlige for at vi får lov til å bo her – ikke ved å hyle og skrike i pur fremmedartet glede iført turbaner i lange baner, men helst på norsk med foten på dempepedalen.

Og nå kommer Erna Solberg med forslag om språktest. Etter å ha strevd med å lære forskjellen mellom «å» og «og», dobbel bestemt form og andre språkfinesser vi ikke kjenner fra morsmålet, skal vi testes. Sannheten skal frem. Men testing vil ikke føre oss automatisk til et fargerikt språkfellesskap.

Alle innvandrere har lært seg små språklige «omveier» for å unngå risikoen for å bli avslørt som totaljalla. Selv ber jeg konsekvent aldri om skyss fordi jeg ikke har helt kontroll på uttalen av «kyss» og «skyss». Det er blitt meg fortalt at ungdom i dag sier «skjøttkaker». Men jeg tar ikke sjansen, jeg. For innvandrere er det ikke et valg å være i forkant av norsk språkutvikling.

Long Litt Woon (1958– ) er magister i sosialantropologi og opprinnelig fra Malaysia. Hun er redaktør av antologien Fellesskap til besvær? Om nyere innvandring til Norge og har publisert artikler av både faglig og mer populærvitenskapelig art.

3 Elevens besvarelse

DET NYE NORSKE SPRÅK


I Dagbladet 9. november 2002 kunne man lese artikkelen Ernas test” av Long Litt Woon, malayisk  magister i sosialantropologi. Hun er også redaktør av antologien Felleskap til besvær samt likestillingsdirektør i Likestillingsombudet. Artikkelen tok for seg forhold innvandrere i Norge har til norsk språk og kultur.


Det er ikke lett å komme fra en helt fremmed kultur, med et totalt annerledes språk enn norsk, og plutselig måtte omstille seg til norsk kultur, språk, tenke, leve- og væremåte.

I artikkelen får vi også vite om kommunalminister Erna Solbergs (h) språktest. Innvandrere som kommer til det kalde og snøfulle landet Norge skal testes i norskkunnskapene sine ,men hvorfor? For å sitere Woons artikkel: ”Testing vil ikke føre oss automatisk til et fargerikt språkfelleskap.

Det er naivt å tro at en språktest vil endre talemåten til innvandrer og utlendinger i Norge. Å kunne norsk grammatisk rett, vil ikke si at du kán snakke norsk som nordmenn.


Språket vårt preges mye av tonefall og ironi, som kan være veldig vanskelig å forstå for mennesker uten norsk bakgrunn. Å si noe vi ikke mener, kan virke helt uforståelig for mennesker med arabisk bakgrunn for eksempel. 

Derfor er denne testen nærmest ubrukelig hvis målet er å skape et språklig felleskap. Å ha et fargerikt språkfelleskap vil ikke si at alle snakker ”korrekt” norsk. Det norske språk fornyer seg stadig, engelsk og andre utenlandske ord blir mer vanlig i dagligtalen vår. For å få et fargerikt språkfelleskap må i første rekke nordmenn være åpne for å tenke nytt. Det er vi i første rekke som har ansvaret for innvandreres integrering i samfunnet både språklig og kulturelt.

Å være integrert språklig og kulturelt i det norske samfunn vil si å være inneforstått med norsk levemåte, talemåte, kultur og historie. Man må føle seg og bli sett på som norsk. I og med at det stadig kommer flere mennesker med utenlandsk bakgrunn til Norge, er det ikke da en del av integreringen at mennesker med norsk bakgrunn setter seg inn i og lærer mer om disse menneskenes historie, kultur og språk? Vi trenger å integreres i hverandres språk og kulturer for å skape et fargerikt språkfelleskap. 
Vi må finne den gyldne middelvei.

Mennesker med utenlandsk opprinnelse vil aldri bli helt norske, selv om familien har bodd her i mange genarasjoner. Slik tenker en del nordmenn i dag. Men hvordan er man egentlig helt norsk? Må man spise kjøttkaker, fårikål og blodpudding for å være norsk? Hvorfor kan ikke tikkamasala, nanbrød og chop suey være vel så norsk?

Norge i dag preges av konflikter basert på forskjellige språklige og kulturelle bakgrunner. For å få et fargerikt felleskap må vi blande disse språklige og kulturelle bakgrunnene til et felles Norge.

Ungdommer og barn er de som har kommet lengst i denne utviklingen. Dette lover godt for fremtiden. Språklig sett har barn og unge, med og uten norsk bakgrunn, ord og uttrykk som voksne med norsk bakgrunn, ord og uttrykk som voksne med norsk bakgrunn ikke forstår seg på. Ta ordet jente. Et annet ord for jente er ”kæbe”. Hadde noen sagt dette til min bestemor, hadde hun ikke forstått noen ting.

Vi skal ikke slutt å snakke norsk, men fornye det norske språk med ord og uttrykk fra de opprinnelige språkene til de nye nordmennene. Slik skaper vi et språklig felleskap. Vi kan fortsatt si jente, men bli forstått hvis vi sier ”kæbe.”

For å få dette til trengs mot og tøffhet. Det er først og fremst de neste generasjonene som må ta ansvar for å få det til. Det ser nokså lovende ut. Kanskje vi om 30 år har en norsk ”schpaa kæbe”, med utenlandsk bakgrunn som statsminister?

Ja til mer kebab, hallal og burka! Lenge leve mangfoldet!



�God og saklig innledning der du presenterer artikkelforfatteren.


�Unødvendig med nytt avsnitt her.


�Unødvendig med avsnitt. Du må forklare bedre hva du mener her.


�Forklar!


�Pass på at dette ikke blir en "valgtale". Hold deg til en saklig tekst.


�  Du skriver friskt og underholdende om emnet. Faren er at dette går noe på bekostning av sakligheten. Pass på at du skiller dine egne meninger fra tekstforfatterens. Vær gjerne kritisk. Husk å bruke saksopplysninger for å underbygge påstandene dine. Her blir det en del ”synsing”. Se også på hvordan du deler inn teksten i avsnitt. Karakter: 4 / 3





